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编 者 的 话

大学英语基础阶段后的一门重要的英语提高阶段课程是翻译

课。随着我国加入ＷＴＯ，社会对大学毕业生的英语应用能力要求
越来越高。越来越多的大学开设了大学英语翻译课程。本书就是
为这门翻译课所提供的一本教材。这本教材有以下特点：
１．应学分制课程内容安排。根据非英语专业学生的英语学
时紧张的实际情况，教材精心安排了最实际有效的内容，把英译汉
和汉译英这两大块内容浓缩在一个学期的１８到２０周里。教材编
排了２０章，英译汉和汉译英各１０章。教师可以根据情况，作出灵
活的安排。
２．倾向实用性翻译技巧。教材无论从技巧讲解还是从练习
材料选编，既考虑到全面性，以便让学生切实打下翻译基础，又考
虑到实用性，使之适合非英语专业的学生毕业后工作上的需要，同
时还利于帮助学生准备相关考试，如上海、北京的英语中高级口译
证书考试、全国硕士生入学英语考试等。
３．提供针对性的实例讲解。每一章都介绍和讲解一个翻译
技巧。在讲解中所举的实例，都是围绕这个技巧展开说明的，不少
实例就是本章课前预习和课堂练习中的句子。因为刚刚翻译过，
有一定的新鲜感，易于引起学生的兴趣。
４．配备大量贴切的练习。翻译是语言转换的实践活动，是一
种需要不断练习的技能。我们的教学实践证明，只有亲手动笔经
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过大量各种文体的翻译练习才有可能掌握翻译技巧，提高翻译能
力。因此本教材的每一章，都有三个练习：（１）课前预习：大约是
４５分钟到６０分钟的材料，主要让学生在上课前自己翻译；（２）课
堂练习：大约是３０分钟的材料，学生必须在课堂上限时完成；
（３）课后练习：大约是４５分钟的材料，让学生课后通过练习巩固
本章学到的技巧。
在编写过程中，编著者参考了大量文献，转引了不少著作（详

见“主要参考书目”）中的例句，在此谨向这些作者致以谢忱。同
时，限于编著者的水平，书中的疏漏在所难免，恳切专家和读者
指正。

蔡基刚

２００２年６月

２
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第一章　翻 译 概 述

１．１　课前预习

Ｌｅｘｉｃｏｇｒａｐｈｅｒ

Ｌｅｘｉｃｏｇｒａｐｈｙｐｒｏｖｉｄｅｓａｔｉｔｓｂｅｓｔａｊｏｙｆｕｌｓｅｎｓｅｏｆｂｕｓｉｎｅｓｓ
ｗｉｔｈｌａｎｇｕａｇｅ．Ｏｎｅｉｓｉｍｍｅｒｓｅｄｉｎｔｈｅｄｅｔａｉｌｓｏｆｌａｎｇｕａｇｅａｓｉｎ
ｎｏｏｔｈｅｒｆｉｅｌｄ．Ｓｏｍｅｔｉｍｅｓｔｈｅｄｅｔａｉｌｓａｒｅｓｏｏｖｅｒｗｈｅｌｍｉｎｇａｎｄ
ｅｎｄｌｅｓｓｔｈｅｙｓａｐｔｈｅｓｐｉｒｉｔａｎｄｄｅｐｒｅｓｓｔｈｅｍｉｎｄ．Ｏｆｔｅｎａｔｔｈｅ
ｅｎｄｏｆａｈａｒｄｄａｙｓｗｏｒｋｏｎｅｒｅａｌｉｚｅｓｗｉｔｈｄｉｓｍａｙｔｈａｔｔｈｅ
ｍｅａｇｅｒｓｔａｃｋｏｆｆｉｎｉｓｈｅｄｗｏｒｋｏｎｅｈａｓａｃｃｏｍｐｌｉｓｈｅｄｈａｓａｎ
ｉｍｍｅａｓｕｒａｂｌｙｓｌｉｇｈｔｉｍｐａｃｔｏｎｔｈｅｗｏｒｋａｓａｗｈｏｌｅ．Ｂｕｔｔｈｅ
ｓｉｍｐｌｅｆａｃｔ，ｎｏｔｗｉｄｅｌｙａｐｐｒｅｃｉａｔｅｄ，ｉｓｔｈａｔｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓａｒｅｍａｄｅ
ｂｙｗｒｉｔｅｒｓ．ＡｓＩｈｏｐｅｔｈｅｒｅａｄｅｒｓｏｆｔｈｉｓｗｏｒｋｗｉｌｌｃｏｍｅｔｏ
ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ，ｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓｄｏｎｏｔｓｐｒｉｎｔｉｎｔｏｂｅｉｎｇ．Ｐｅｏｐｌｅｍｕｓｔ
ｐｌａｎｔｈｅｍ，ｃｏｌｌｅｃｔｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ，ａｎｄｗｒｉｔｅｔｈｅｍ．Ｗｒｉｔｉｎｇｔａｋｅｓ
ｔｉｍｅ，ａｎｄｉｔｉｓｏｆｔｅｎｆｒｕｓｔｒａｔｉｎｇａｎｄｅｖｅｎｉｎｆｕｒｉａｔｉｎｇ．Ｎｏｏｔｈｅｒ
ｆｏｒｍｏｆｗｒｉｔｉｎｇｉｓａｔｏｎｃｅｓｏｑｕｉｘｏｔｉｃａｎｄｓｏｉｎｔｅｎｓｅｌｙｐｒａｃｔｉｃａｌ．
Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｍａｋｉｎｇｄｏｅｓｎｏｔｒｅｑｕｉｒｅｂｒｉｌｌｉａｎｃｅｏｒｏｒｉｇｉｎａｌｉｔｙｏｆ
ｍｉｎｄ．Ｉｔｄｏｅｓｒｅｑｕｉｒｅｈｉｇｈｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｃｅ，ｍａｓｔｅｒｙｏｆｔｈｅｃｒａｆｔ，ａｎｄ
ｄｅｄｉｃａｔｉｏｎｔｏｈａｒｄｗｏｒｋ．Ｉｆｏｎｅｈａｓｐｒｏｄｕｃｅｄａｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ，ｏｎｅ
ｈａｓｔｈｅｓａｔｉｓｆａｃｔｉｏｎｏｆｈａｖｉｎｇｐｒｏｄｕｃｅｄａｗｏｒｋｏｆｅｎｄｕｒｉｎｇｖａｌｕｅ．
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Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓｏｒｄｉｎａｒｉｌｙｏｕｔｌｉｖｅｔｈｅｉｒｃｒｅａｔｏｒｓｂｙ ｍａｎｙｙｅａｒｓ．
ＳａｍｕｅｌＪｏｈｎｓｏｎｗａｓａｐｏｅｔ，ａｐｌａｙｗｒｉｇｈｔ，ａｂｉｏｇｒａｐｈｅｒ，ａ
ｐｏｌｉｔｉｃａｌｐｏｌｅｍｉｃｉｓｔ，ａｂｒｉｌｌｉａｎｔｔａｌｋｅｒａｎｄｄｅｂａｔｅｒ，ａｎｄａｍａｎ
ｗｈｏｓｅｂｒｅａｄｔｈｏｆｒｅａｄｉｎｇａｎｄｃｏｍｍａｎｄｏｆｃｌａｓｓｉｃａｌｌｉｔｅｒａｔｕｒｅａｎｄ
ｌａｎｇｕａｇｅａｓｔｏｎｉｓｈｅｄｈｉｓｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｉｅｓ，ｙｅｔｉｔｉｓａｓｌｅｘｉｃｏｇｒａｐｈｅｒ
ｔｈａｔｈｅｌｅｆｔｈｉｓｍｏｓｔｅｎｄｕｒｉｎｇｌｅｇａｃｙｔｏｍａｎｋｉｎｄ．

１．２　翻译标准与方法

１．２．１　翻译标准

翻译标准是指导翻译实践的基本准则，也是评价译文质量
的尺度。我国最早的翻译家严复提出了“信、达、雅”三字标准。
而稍早的英国翻译家泰特勒提出翻译三原则：一、译文应完全
复出原文的思想；二、译文的风格和笔调应与原文相同；三、译
文应和原文同样流畅。由于本教程是为非英语专业的大学生而
写，因此我们仅要求忠实和通顺为翻译的两大主要标准。
在两大标准中，忠实是首要的，是根本的。国际译联的《翻译

工作者章程》指出：“译文应忠实于原文，准确表现原作的思想与形
式。”“忠实原文”、“准确表现”就是不得对原文有任何篡改、歪曲。
我们知道，翻译的本质就是用一种语言形式把用另一种语言形式
所表达的内容再表现出来的语言实践活动。无论把英语翻译成汉
语还是把汉语翻译成英语，要忠实原文，就要对原文有正确的理
解，没有对原文的准确理解，就无从谈忠实。
例如，要把原文：“Ｉｔｉｓｎｏｔｓｕｐｐｏｓｅｄｔｏ—ｉｔｗａｓｎｏｔｄｅｓｉｇｎｅｄ

ｆｏｒｓｕｃｈｐｕｒｐｏｓｅｓ．”转化为译文：“人们不认为能做到这些，当初
也不是为这些目的设计的。”理解是前提，是基础。对这个句子不
理解，就不可能有忠实。而要正确理解这个句子需要三方面知识：
一、词汇知识；二、语法知识；三、上下文知识。前两者是不言而
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喻的。不认识这些词，不知道语态、时态的语法意义，就无法理解。
但仅有这一些是不够的，离开了上下文，一个词可以有几个甚至几
十个释义，一个结构也可以有好几种分析，如：“Ｊｏｈｎｉｓｌｏｏｋｉｎｇ
ｆｏｒｈｉｓｇｌａｓｓｅｓ”，句中的ｇｌａｓｓｅｓ既可作“杯子”解，也可作“眼镜”
解。因此没有上下文，这个句子可以翻译成“约翰在找他的杯子”，
也可以翻译成“约翰在找他的眼镜”。
又如：Ｍａｒｙｓｈｏｗｅｄｈｅｒｂａｂｙｐｉｃｔｕｒｅｓ．这个句子可作如下三

种分析：
Ｍａｒｙｓｈｏｗｅｄｓｏｍｅｐｉｃｔｕｒｅｓｔｏｈｅｒｂａｂｙ．
Ｍａｒｙｓｈｏｗｅｄｈｅｒ（ｓｉｓｔｅｒ）ｓｏｍｅｂａｂｙｐｉｃｔｕｒｅｓ．
Ｍａｒｙｓｈｏｗｅｄｈｅｒｂａｂｙｐｉｃｔｕｒｅｓｔｏｓｏｍｅｂｏｄｙ．
再见下面例子：
１）Ｂｕｔｉｔｉｓｇｅｎｅｒａｌｌｙａｇｒｅｅｄｔｈａｔａｐｅｒｓｏｎｏｆｈｉｇｈｉｎｔｅｌｌｉ

ｇｅｎｃｅｉｓｏｎｅｗｈｏｃａｎｇｒａｓｐｉｄｅａｓｒｅａｄｉｌｙ，ｍａｋｅｄｉｓｔｉｎｃｔｉｏｎｓ，
ｒｅａｓｏｎｌｏｇｉｃａｌｌｙ，ａｎｄ ｍａｋｅｕｓｅｏｆｖｅｒｂａｌａｎｄ ｍａｔｈｅｍａｔｉｃａｌ
ｓｙｍｂｏｌｓｉｎｓｏｌｖｉｎｇｐｒｏｂｌｅｍｓ．
句中的ｉｎｓｏｌｖｉｎｇｐｒｏｂｌｅｍｓ从语法来分析，即可修饰ｍａｋｅ

ｕｓｅｏｆ，译成：
……在处理问题时能利用语言和数学符号。
也可以修饰ｇｒａｓｐ，ｍａｋｅ，ｒｅａｓｏｎ，ｍａｋｅｕｓｅｏｆ，译成：
……在处理问题时能抓住要点，善于区分，能进行逻辑推理，

和利用语言和数学符号。
两种分析从句法和语义上讲都可以，但放到特定的上下文中，

后者的分析似乎更好。
２）Ｉｎｍａｎｙｃｏｕｎｔｒｉｅｓ，ｌａｗｓｈａｖｅｂｅｅｎｐａｓｓｅｄｔｏｐｒｅｖｅｎｔ

ｆａｃｔｏｒｉｅｓｆｒｏｍｓｅｎｄｉｎｇｏｕｔｐｏｉｓｏｎｏｕｓｇａｓｅｓａｎｄｐｏｌｌｕｔｅｄｗａｔｅｒ．
句中的不定式短语ｔｏｐｒｅｖｅｎｔ．．．可以作ｌａｗｓ的定语，译成：
许多国家制定了制止工厂排放有毒气体和污水的法令。
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也可作全句的目的状语，译成：
许多国家制定了法令，以制止工厂排放有毒气体和污水。
因此，不同的理解就有不同的译文。
３）Ｔｈｅｆｅａｒｏｆｓｔｒｅｅｔｃｒｉｍｅｉｓｆｏｒｃｉｎｇｏｕｒｃｉｔｉｚｅｎｓｔｏｃｈａｎｇｅ

ｔｈｅｉｒｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌｌｉｖｉｎｇｐａｔｔｅｒｎｓ，ｔｏｓｔａｙｏｆｆｔｈｅｓｔｒｅｅｔｓａｔｎｉｇｈｔ，
ｔｏｓｈｙａｗａｙｆｒｏｍｈｅｌｐｉｎｇｓｔｒａｎｇｅｒｓ．

ａ对马路犯罪的恐惧迫使市民改变传统的生活方式。晚上
不上街，不帮助陌生人。
ｂ对马路犯罪的恐惧迫使市民改变传统的生活方式。晚上
不上街，避开前来帮助的陌生人。
前者是把ｈｅｌｐｉｎｇ分析为动名词，后者把ｈｅｌｐｉｎｇ分析为分

词，结果出现不同的译文。
４）ＴｈｅｔｏｕｒｉｓｔｓｗｅｒｅｓｏｆａｓｃｉｎａｔｅｄｂｙＣｈｉｎａｔｈａｔｔｈｅｙ

ｗａｎｔｅｄｔｏｐｒｏｌｏｎｇｔｈｅｉｒｓｔａｙａｎｄｔｏｖｉｓｉｔｍｏｒｅｉｎｔｅｒｅｓｔｉｎｇｐｌａｃｅｓ．
ａ旅游者被中国吸引住了，他们想延长逗留时间，看些更有
趣的地方。
ｂ旅游者被中国吸引住了，他们想延长逗留时间，看更多有
趣的地方。
一个译文把ｍｏｒｅ看成副词，修饰ｉｎｔｅｒｅｓｔｉｎｇ；另一个译文把

ｍｏｒｅ看成形容词，修饰ｐｌａｃｅｓ。
可见，翻译中，要做到对原文忠实，对原文的正确理解很重要。

译者在翻译时必须反复阅读原文，深入理解原文，确定每个词语、
结构在具体上下文中的意义，才能动笔。

１．２．２　翻译方法

要使译文通畅，使译文符合译入语（ｔａｒｇｅｔｌａｎｇｕａｇｅ）的表达
习惯，就涉及到翻译方法，即考虑以什么样形式，用什么技巧把
一种语言转化到另一种语言，同时保持意思不变。翻译界现在
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通常采取“能直译就直译，不能直译就意译”的方法。所谓直译
就是基本按照原文句子结构、语言形式来翻译，而意译则抛弃原
文的语言结构，注重意思的表达。但直译和意译都不是绝对的，
所以现在翻译界又加上了“需要直意结合时，就在直译基础上意
译”。如：
１）ＴｈｉｓｗａｓｔｈｅｐｅｒｉｏｄｗｈｅｎＥｉｎｓｔｅｉｎｂｅｇａｎｔｈｅｒｅｓｅａｒｃｈ

ｗｈｉｃｈｒｅｓｕｌｔｅｄｉｎｔｈｅｃｒｅａｔｉｏｎｏｆｈｉｓｆａｍｏｕｓｔｈｅｏｒｙｏｆＲｅｌａｔｉｖｉｔｙ．
ａ．这是爱因斯坦开始那个导致他著名的相对论的创立的研
究的时期。
ｂ．就在这个时期，爱因斯坦开始了一项研究。结果，他创立
了著名的相对论。
译文ａ是完全按照原文的句子结构译成汉语。而译文ｂ直意

结合，按汉语表达习惯作了一些调整，译文通畅多了。可见直译和
简单、机械地逐字逐句硬译、死译是两回事。
２）Ｏｆｔｅｎａｔｔｈｅｅｎｄｏｆａｈａｒｄｄａｙｓｗｏｒｋｏｎｅｒｅａｌｉｚｅｓｗｉｔｈ

ｄｉｓｍａｙｔｈａｔｔｈｅ ｍｅａｇｅｒｓｔａｃｋ ｏｆｆｉｎｉｓｈｅｄ ｗｏｒｋ ｏｎｅ ｈａｓ
ａｃｃｏｍｐｌｉｓｈｅｄｈａｓａｎｉｍｍｅａｓｕｒａｂｌｙｓｌｉｇｈｔｉｍｐａｃｔｏｎｔｈｅｗｏｒｋａｓａ
ｗｈｏｌｅ．
ａ．往往一天辛苦工作结束时，一个人会灰心地意识到他所完
成的少量的一堆工作对整个工作产生不足为道的微弱的影响。
ｂ．往往一天辛苦工作下来，发觉所完成的薄薄几页草稿只是
全部工作的九牛一毛，好不令人沮丧。
译文ａ虽然形式上与原文似乎一致了，但意思不仅难懂，而且

和原文意思也有出入。这种译法不是直译，而是死译。而译文ｂ，
前半句采取了直译，后半句采用了意译。英汉毕竟是两种不同的
语言，在结构上有很大的差异，完全直译是不可能的。在用直译难
以表达清楚原文意思时，要采取一定的意译。
３）（Ｉｔｓａｇｌｏｏｍｙｔｈｉｎｇ，ｈｏｗｅｖｅｒ，ｔｏｔａｌｋａｂｏｕｔｏｎｅｓｏｗｎ
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